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Préface

Lorsqu’on me demande pourquoi, un beau matin, j’ai décidé de vouloir apprendre le japonais, je réponds de la manière suivante : chacun est libre de ne pas apprendre une autre langue, chacun est libre de parler uniquement sa langue maternelle, dont la maîtrise, je dois le reconnaître, est déjà en soi suffisamment difficile, et chacun peut se satisfaire d’avoir pour tout horizon le clocher de son village, en pensant que là se trouve le meilleur des mondes. Mais cette façon de voir les choses est très réductrice, et fait songer à un myope qui admirerait le paysage environnant, sans utiliser ses lunettes qui sont à portée de main. Une langue étrangère, c’est comme une paire de lunettes, un appareil correcteur qui élargit le champ de vision intellectuel. C’est également la douce promesse d’un monde nouveau qui s’offre à soi, riche en surprises, car on aura dans ses bagages les mots magiques qui permettront d’ouvrir le sésame d’une culture considérée, très souvent à tort, comme hermétique. On est donc aussi libre de vouloir élargir son horizon...

Toute motivation pour apprendre une langue étrangère est bonne et légitime. J’ai pu constater ainsi, en enseignant à l’Institut des langues et civilisations orientales, que les motivations des étudiants étaient très diverses. Certains apprenaient le japonais parce qu’ils aimaient les films de Kurosawa Akira ou de Takeshi Kitano, les romans de Mishima Yukio ou de Murakami Haruki, d’autres les mangas ou les arts martiaux, d’autres encore pour des raisons professionnelles ou tout simplement par simple curiosité. Plus d’une fois, j’ai été amusé de voir devant moi un public bigarré : ici un étudiant d’HEC ou un chercheur en physique nucléaire, et là de futurs dessinateurs de manga. À croire qu’une main invisible les avait réunis autour d’une passion commune : la langue et la culture japonaises ! Quant à moi, j’ai entrepris des études de japonais parce que des noms hétéroclites, aux sonorités étranges, tels que Cipango, Temple d’or, Temple d’argent, mont Fuji, kabuki, shogun ou encore shinkansen, ont peuplé et rempli de couleurs mes rêves d’enfant. Et je peux vous assurer que je ne regrette pas d’avoir fait cet effort, car le japonais est une langue extrêmement belle.

En effet, le japonais est une langue riche et vous serez étonné de constater que ce n’est pas une langue aussi difficile qu’on veut bien le faire croire. Le manuel pour les Nuls que vous avez entre les mains a été conçu pour que vous puissiez faire rapidement des phrases simples en japonais. Et peu importe si vous ne le maîtrisez pas parfaitement ! Les Japonais vous seront toujours très reconnaissants de l’effort que vous aurez fait pour apprendre leur langue. Un simple konnichi wa ! (bonjour), sera une des clés pour briser plus facilement la glace qui existe entre vous et votre interlocuteur. Un simple sumimasen (s’il vous plaît !), et ils penseront que vous êtes bilingue. À partir de là, vous serez des leurs, et ce sera peut-être le début d’une longue amitié.

Vincent Grépinet (Inalco, Université March Bloch)




À propos de l’auteur

Eriko Sato enseigne le japonais à l’Université de l’État de New York à Stony Brook où elle a obtenu son doctorat de linguistique. En 1988, à peine la rédaction de sa thèse de doctorat commencée, elle a décidé de s’orienter vers la recherche et l’enseignement du japonais. Elle a étudié la linguistique japonaise et anglaise, ainsi que des langues étrangères telles que le chinois, le français et le coréen, pour se préparer à devenir une enseignante et chercheuse consciente du parcours et des difficultés de ses étudiants. Elle a rédigé de nombreux articles dans des revues linguistiques et pédagogiques, et elle écrit actuellement trois livres sur le japonais : un manuel scolaire pour les petits, un manuel scolaire pour les étudiants et un livre pour les traducteurs japonais-anglais. Nombre d’enseignants américains brillants ont influencé Eriko. Elle pense que la méthode d’apprentissage doit être stimulante et agréable.

Depuis son arrivée aux États-Unis, Eriko a parfaitement pris conscience de la nécessité d’aider les Américains d’origine japonaise à pratiquer encore le japonais et à garder leur héritage culturel, afin qu’ils tiennent à leurs racines, leur identité, et se sentent forts. La langue et la culture leur permettent de bien percevoir la richesse intérieure de leurs parents et grands-parents. Eriko a fondé une école japonaise dans son agglomération de Long Island (New York) avec son amie Megan Roth-Ueno, qui partage la même philosophie en matière d’éducation et de pluralité culturelle. Des étudiants américains, japonais ou américains d’origine japonaise, jeunes et vieux, aiment y étudier le japonais et mener des activités culturelles, se créant ainsi un cercle d’amis qui devient presque une famille et au sein duquel règne une grande chaleur humaine.
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